5) Robert Bosch Elektronika Kit.

Robert Bosch at 2 Sender VATID HU26951542 L2
3000 HATVAN .
HU Hungary if queries please specify customer and delivemate no. 3 Delivery note no 5210503 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
) Robert Bosch GmbH
o 1000172924 0091024089  |UJ 09.01.2024
Kbg . - " " Creationday
_ _ Delivery/instaltation is made by property reservation according B} Freight 7 Deli
Robert-Bosch WH atz 1 \ fo our conditions, which underlie the contractual relationship, [P ) Deltven 08.01.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carvier N
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”mo.moﬁma: 14) M_ﬁm_..z 0.
Express ehic. own
550004521401  19.10.2023 cHub Post 25703082
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatchsign | 23) Total weight kg 24}
truck collect. load Free Carrier 9 PAL gross 809/ 0 | 442,9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unlcad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno LRV 14249
27) Pos 128) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is} +- Notes
1 0260.005.45¢6 Vv03 (2510268314 Control Unit;ATDGE-1-4.6 524
|2935€038
O 12078%
KUEHNE-+NAGEL &) €373, _M@%
ATCETTAZIONE MERCE LING 7
. OH.. £
Quantits, dickiarata: WNQ D
Quantita effettiva; % 5 c.mu. &@
Tipo Imbatlaggio; 7 K7 i
s, Y¥
Quantita Imballi: “D. l %, T4,
Conformita alle unrwu_m w.ma_um__o“ Bl ol V@Q\.mw@ﬁw N %An\/N\ v% A\n&@v&,h
Data contrallo: £ (&t (& iy < Opn ‘4
oua d2fet |24 7 oo, 7 %y
s 20?4
) e
smmuw. > T
%.9 " g
7
A...P. [} .
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
[Recelver notes Date
Nare
bzw Nr
2. BVE13384

]

NMR21NRNR

I




1 Feladt (Név, clm, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

T =1 Tt o~ et
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronikai Kft.

Robert Bosch Gt 2

3000 Hatvan

HUNGARY
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